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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

Программа вступительного экзамена в магистратуру
(направление 45.04.02 Лингвистика, направленность (профиль)
Инновационные технологии перевода в сфере профессиональной
коммуникации) создана на основе действующих стандартов
подготовки бакалавров в системе высшего образования и с учетом
целей и задач обучения в магистратуре, отраженных в федеральном
государственном образовательном стандарте высшего образования
(далее ФГОС ВО).

Цель вступительного экзамена заключается в определении уровня
общей личностной культуры, профессиональной компетентности и
готовности абитуриента к обучению в магистратуре, нацеленного на: 

- интенсивный рост уровня языковой компетенции обучающихся
как в аспекте изучаемого языка, так и знаний о языке, отражающих
современное состояние лингвистической науки и переводоведения; 

- овладение методологией и методикой научного труда в
лингвистике; 

- освоение инновационных технологий, используемых в практике
автоматической обработки языкового материала и перевода. 

Исходя из требований к результатам освоения программы
бакалавриата, прописанных в ФГОС ВО, выпускник, получивший
(степень) квалификацию бакалавра лингвистики, должен обладать: 

 навыками социокультурной и межкультурной коммуникации,
обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных
контактов;

 способностью использовать понятийный аппарат
философии, теоретической и прикладной лингвистики,
переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной
коммуникации для решения профессиональных задач;

 способностью видеть междисциплинарные связи изучаемых
дисциплин, понимать их значение для будущей профессиональной
деятельности;

 владением системой лингвистических знаний, включающей в
себя знание основных фонетических, лексических, грамматических,
словообразовательных явлений и закономерностей функционирования
изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей;

 способностью работать с электронными словарями и
другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач;



 владением основными способами достижения
эквивалентности в переводе и способностью применять основные
приемы перевода;

 способностью осуществлять устный последовательный
перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической
эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и
стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик
исходного текста.

Требования к результатам освоения программы бакалавриата,
прописанные в ФГОС ВО, определяют основные задачи и структуру
вступительного испытания.

ПРОЦЕДУРА ПРОВЕДЕНИЯ ВСТУПИТЕЛЬНОГО ИСПЫТАНИЯ

Основными задачами вступительного испытания является
выявление уровня практической и теоретической подготовленности
бакалавра к выполнению образовательных задач, установленных
федеральным государственным образовательным стандартом.
Вступительное испытание носит междисциплинарный, комплексный
характер и представляет собой тестирование.

Тестирование является письменным и представляет собой
выполнение разноплановых тестовых заданий. В ходе тестирования
абитуриент должен продемонстрировать способность использовать
понятийный аппарат теоретической и прикладной лингвистики,
переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной
коммуникации для решения профессиональных задач; способность
видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин, понимать их
значение для будущей профессиональной деятельности; владеть
системой лингвистических знаний, включающей в себя знание
основных фонетических, лексических, грамматических,
словообразовательных явлений и закономерностей функционирования
изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей;
владеть основными способами достижения эквивалентности в
переводе и способностью применять основные приемы перевода.

Тестирование может проводиться с применением дистанционных
технологий.

На выполнение теста отводится 60 минут. 



СОДЕРЖАНИЕ ВСТУПИТЕЛЬНОГО ИСПЫТАНИЯ 

Тест состоит из заданий, направленных на проверку уровня
подготовки абитуриента в области теории перевода, уровня
сформированности лексико-грамматических навыков образования и
употребления английских слов в коммуникативно-значимом контексте,
а также проверку умения понимать запрашиваемую информацию в
прочитанном тексте на английском языке. 

В частности, абитуриент должен владеть знаниями по следующим
проблемным блокам:

Теория перевода: объект и цели. Определение перевода.
Основные принципы общей теории перевода. Методы общей теории
перевода.

Единица перевода. Проблема выделения единицы перевода.
Единица перевода в трудах отечественных языковедов. Единица
перевода в синхронном переводе. Комплексный подход к определению
единицы перевода.

Понятие эквивалентности в теории и практике перевода.
Определение эквивалентности в рамках теории перевода. Пять типов
эквивалентности. Безэквивалентные слова и способы трансляции их
значений на язык перевода. Безэквивалентные грамматические формы
и способы трансляции их значений на язык перевода. Виды
синтаксических структур предложения и их эквиваленты на языке
перевода.

Процесс перевода. Понятие модели перевода. Виды моделей
перевода. Виды трансформаций, которые могут быть использованы в
процессе перевода.

Прагматика перевода. Прагматический аспект перевода.
Коммуникативный эффект высказывания. Взаимосвязь между
прагматикой перевода и его эквивалентностью. Прагматическая
ценность перевода. Переводческая сверхзадача.

Основные виды перевода. Два принципа классификации видов
перевода. Основное различие между устным и письменным
переводами. Виды устного перевода.

Виды переводческих соответствий. Понятие переводческого
соответствия. Принципы классификаций соответствий. Выбор
соответствия при переводе. Понятие окказионального соответствия.
Принципы описания фразеологических и грамматических



соответствий. Безэквивалентные лексические и грамматические
соответствия.

Кроме того, абитуриент должен знать основные
словообразовательные модели современного английского языка и
уметь использовать их в контексте, а также владеть навыками и
умениями чтения аутентичного материала на английском языке с
полным охватом содержания.

КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ УРОВНЯ ПОДГОТОВКИ ЭКЗАМЕНУЕМОГО НА 
ВСТУПИТЕЛЬНОМ ИСПЫТАНИИ В МАГИСТРАТУРУ

 
Тест включает 50 вопросов с выбором одного правильного ответа

из четырех вариантов. Каждый правильный ответ оценивается в 2
балла.

Максимальное количество баллов по результатам прохождения
теста – 100 баллов (даны верные ответы на 50 вопросов).

Пороговый уровень – 40 баллов (даны верные ответы на 20
вопросов). Суммарный бал в промежутке 0 – 40 свидетельствует о
несоответствии знаний абитуриента требованиям, предъявляемым к
поступающим в магистратуру.
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